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I Det Nye Tbstamente er
lesus-naunet et person-
naunt men et naan med
krist olo giske oa ertoner
- ddn lesus, der tales om,
er ddn Herrens engel har
presenteret som ham, der
sknl frelse fra synd.
aoa

anset hvad kristendommens
hovedperson hed, m6 man gA
ud fra, at de forste disciples

oplevelse af hans navn er blevet pAvir-
ket af deres samver med ham. Ikke
mindst hans opstandelse har her veret
en afgorende faktor. Man kan dArligt
tenke sig, at de har oplevet hans navn
som neutralt efter den begivenhed.

Oplevelsen af et navn pAvirkes nem-
lig af navnbererells l'ristorie. I maj 1945
t,ar der neppe nogen dansker, der ville
gir.e deres barn navnet Adolf. Selv om
c-let cla er et udmerket navn. C)g de bed-
stefor.eldre, der synes, at deres barne-
bam har fAet et redselsfuldt navn, skif-
ter hurtigt mening. De kommer nernlig
ti l  at holde af deres barnebarn, og det
pavirker deres oplevelse af navnet,
hr,orefter de htrrt igt glemmer, at de
frrrst slet ikke ktrnne uclstA navnet.

N.ir vi drages af Jesus-navnet, er det,
forcli navnberere.n clrager os - harrs hi-
:torit ' , t let der fort;t ' l l t is onr lr.rm, rlet
harr har gjort for os. Omvencit, niir fx
milnge joder o1-r gL,rllletn historicn har
sur.rclct Jesus-narrue.t, luenger clc.t sam-
r-nerr med, at navnlra:rerens histctric, Je-
su historie, er piivirket af clcr.u, som

havde hans navn pA deres leber, nem-
lig de kristne, som gjorde sd meget ondt
mod det jodiske folk. I Jesu navn.

Jesus hed Jeshua
Hvad Jesus hed pA hebraisk, kan man
udtale sig om med meget stor sikker-
hed. Han hed feshun. Det var en kort-
form af navnet lehLtshua, som vi almin-
deligvis gengiver med Josva. Den for-
ste, der hed det i den bibelske historie,
var ham, der forte Israels folk ind i det
forjettede land. Ved vor tidsregnings
begyndelse brugte man ikke den lange
form som personnavn, men derimod
kortformen. Det er der mange kilder,
der vidner om. Inskriptionen fra vor
tidsregnings begyndelse peger ogsi p.i,
at navnet Jeshua dengang var et ganske
almindeligt drengenavn. Nogle kristne
i dag studser over det, men det er der
nu ingen grund til. Jesu gerning bliver
ikke mindre af den grund.

Hebraiske navne har mening

Hebraiske navne har almindeligvis me-
ning. SAdan er det ogsA med navnet
Jeshr,ra. Det betyder noget i retning af:
den, ved hvem Herren frelser. En sagligt
korrekt gengivelse er: Herrens frelse.

I De.t Nye Testamente anvendes Je-
sus-navnet i hundredevis af gange,
men kun et sted gives en forklaring pA,
hvad det egentlig betyder. Det er i
Mattheusevangeliets forste kapitel,
vers 21. Her byder Flerrens engel Josef,
at iran skal give Marias barn navnet Je-
sus. Sorn det siges: "Hun skal fode en
sol1, og du skal give ham navnet Jesus;
for han skal frelse. sit folk fra deres svn-
de r . . .

Hr.rrens engel taler naturligvis he-
braisk. Hvad ellers? Tilbageovers.r:tter
lndn de greske ortl, f irrdei der (,t ()r( ' l-
spil p.i hebraisk: Jeshna joshia, clvs. Je-
strs skal frelse. Ege'rrtlig behovecle He.r-
rerrs engel ikke at have sag;t me.rc., cier-
som hr-nsigten alenc havde r';erct at af-
c-l;ekkc betyclningerr af navnet.

Tilfrrjelseu "frtr cieres synder. er cler-
for vietig. Hermecl arrgive-s neurlig ar-

: ten af den frelse, som Jesus skal bringe.
: Uden denne precisering kunne min
, have troet, at Jesus skulle vere den, der
: for eksempel skulle frelse sit folk fra
i den romerske besrettelsesmagt.
, Indholdet af jesus-navnet samt den
: forklarende tilfojelse kan dArligt over-
: betones, dersom man vil have noget at
, vide om, hvad kristentro er for nJget.
r Men lad os nu se pA sporgsmAlet fra
, en lidt anden vinkel.
:
, Hvem er Jesus - sporgsmilet?

, Som sagt var Jesus-navnet almindeligt.
: Ndr folk talte om Jesus i fx Kapernaum

eller Jerusalem, kaldte man ham ofte

Jesus af Nazaret! Med denne geografi-
ske betegnelse kunne man identificere
ham. Selvfslgelig kunne der godt vere
andre i Nazaret med samme navn, men
de var i denne sammenheng uinteres-
sante.

Pd et tidligt tidspunkt har folk stillet
sporgsmAlet til de troende: Hvem er ]e-
sus? Og de troende har svaret: Han er
Kristus, han er Guds ssn, han er Her-
rens lidende tjener, han er Herren. Dis-
se betegnelser - og mange andre kunne
nevnes - kaldes kristologiske betegnel-
ser eller titler.

Et "Hvem er jesus.-sporgsmd,l be-
svares sdledes med en kristologisk be-
tegnelse. Pd sporgsmAlsstillernes leber
er Jesus-navnet nogenlunde neutralt.

Hvem er Krisfus - sporgsmelet?

Pd et tidligt tidspunkt har ikke-troende
hort, at de troende har talt om Kristus,
om Guds son, om Herrens lidende tje-
ner, om Herren osv. Det har fremkaldt
sporgsmdlet: Hvem er denne Kristus,
hvem er denne Guds son osv. Svaret
har lydt: Det er lesusr. PA leberne af

dem, der giver dette svar, er Jesus nav-
net ikke neutralt. Det har skiftet valsr.

Et "Hvem er Kristus<-sporgsmAl be-
svares med |esus. Dermed har jesus-
navnet fdet nogle overtoner. I NT er Je-
sus-navnet fortsat et personnavn, men
et navn med kristologiske overtoner. I
hvert fald skinner det flere steder tyde-
ligt igennem i Mattheusevangeliet.
Den Jesus, der tales om, er hele tiden
den, som Herrens engel har presente-
ret som ham, der skal frelse fra synd.

En ekstra Jesus

i Jeg har ikke talt efter, hvor mange gan-
, ge ]esus-navnet findes i Det Nye Testa-
r mente i den nye oversettelse. Men 6n
i ting er sikkert: Jesus-navnet er anvendt
i flere gang om Jesus af Nazaret end i
i den tidligere oversettelse. Nir der i
; den greske grundtekst stdr rhans., har
, oversetterne nemlig undertiden valgt
i at gengive det med 'Jesus.. Det har
, man gjort for at hjelpe leseren. Det kan
: n€PPe lorarge nogen.
: Derimod kan det mAske undre no-
i g".r, ot der er kommet en ekstra Jesus til
i i den nve oversettelse. Nu hedder Ba-

rabbas - han, som blev lssladt i stedet
for Jesus - ogsd |esus.

Matthausevangeliet 27,1,5-17 lyder
nu: 'lJnder festen plejede statholderen
at laslade en fange efter folkets egen
vilje. Man havde dengang en meget
omtalt fange, som hed ]esus Barabbas.
Mens de nu var samlet, spurgte Pilatus
dem: ,Hvem vil I have, at jeg skal losla-
de jer, ]esus Barabbas eller jesus, som
kaldes Kristus?"

Naturligvis jonglerer danske bibel-
oversettere ikke med jesus-navnet ef-
ter forgodtbefindende. Men de, der pA
internationalt plan har beskeftiget sig
med grundtekstens historie, er ndet til
den opfattelse, at Barabbas kaldes "Je-
sus Barabbas" i den oprindelige tekst. I
mange andre nyere bibeloversettelser
har dette fundet et nedslag. I oldkirken
var der i ovrigt ogsA nogle, der mente
dette.

To ]esus'er at velge imellem

De to Jesus'er foran Pilatus er verd at
tenke over. Her stod altsA ]esus Barab-
bas og Jesus, som kaldes Kristus. De
religiose ledere fik folkeskaren til at
vaelge den forkerte Jesus. Scenen med
de to nersoner for Pilatus bliver desto
*e." ,ritkningsfuld, nAr begge perso-
ner hed Jesus. Man valgte den forkerte.
Han, der ikke kan frelse fra synd.

I ovrigt er det vel sAdan, at der altid
er flere jesus'er at velge imellem. Eller
i det mindste flere billeder af Jesus.
Nogle af disse Jesus-billeder presente-
res vi for af andre. Andre Jesus-billeder
producerer vi selv. Nogle er mere ufar-
lige end andre.

Fra forste kapitel i Mattheusevange-
liet har Herrens engel hjulpet os til at
se, hvilken Jesus vi skal velge. Den
Jeshua, som kan frelse fra synd.

Skal man med 6t ord sige, hvad kri-
stendom og kristentro er for noget, skal
man pege pA Jesus-navnet, sAdan som
det er forklaret i Mattheusevangeliet
1 , 2 1 .

Han kom for at frelse. Frelse fra
synd.

Tettl. dr. Kai Kjer-Hnttsert, LtlstruTt

Foto: Fra f i lmct , 'Je'sus af N.rz,rreth.
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